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MACIIOPT
®OHJIA OLIEHOYHBIX CPEACTB

no aucummiuHe (moaynio) IlpakTuyeckuii Kype nepesoia 1 HHOCTPAHHO A3BIKA

9 cemecTp
—
© KOHTpOTHpYeMBbie ST kT - OueHouHbIE CPEACTBA
© | ariesbl, TEMBL, MOY- OpMHpYEMbIE 0JIUYECTBO JIpyrue OLieHOUHbIE CPEACTBA
n/n <ok KOMIIETEHLIUH TECTOBBIX 3a- B K
ATy un OJIMYECTBO
OIlK-3
Home reading: Collins MK-2 lporepkg e
W. The Woman in MK -3 “e““";’;;‘epe“"' 1
White. [K -4 '
I | Chapter V pp.228- MK - 9 1 Koimpophcaile |
238: K — 11 CTOSTENIbHOM pa-
Chapter Vi pp. 238- MCK - 3.1 ke |
258, YcTHbli 0npoc.
OIK -3 [TpoBepka nuchb- ]
K -2 MEHHBIX NepeBo-
' JIOB.
Reading newspapers: rl'llg __1 KOHTpOIB camo- ]
ZN.Volkova “Reading K — 9 CTOATENLHOM pa-
2 newspapers” K -11 1 GoTbl.
Topic: A new oil alli- [1CK -3.1 CooO1enue mno
ance. pp. 6-8 ' TeMe Ha OCHOBE !
aKTUBHOM JIEKCH-
KM.
[poBepka MUchb-
Home reading: OIlK -3 MEHHBIX MepeBo- 1
Collins W. [1K -2 JI0B.
The Woman in White. K -3 KouTtpoab camo- 1
3 Chapter VII pp.258 — IK -4 1 CTOATENILHOM pa-
2725 K -9 60Tbl.
Chapter VII pp. 272 — MK-11 [TpoGnemHoe 06-
284. JICK -3.1 Cy’)KACHHE. 1
1
OIlK -3 m
: 1K -2 poBepKa IHCh-
Reading newspapers: MK -3 MEHHBIX TePEBOJIOB. .
4 Topic: Oil companies are K -4 I Kontpouss camocTo-
on the brink of a crisis. MK -9 ATeJbHOH padoThbi.
pp. 8-10. K -11 VerHbli onpoc. |
MCK -3.1
Home reading: ?_[T(Kj T1poBepka Much- l
Collins W. The Woman [K-3 MEHHBIX MEPEBOJIOB.
5 in White. Chapter IX MK -4 1 KoHTpoJIb CamocTo- 0
pp-284-300; K -9 ATenbHON paboThl.
Chapter X MK -11 IpoGnemnoe 06-
Pp/ 300 — 304. MCK -3.1 CYKIEHHE. |




[TpoBepka Nuch-

OIIK -3 MEHHBIX TIEPEBO-
. IK -2 o
Reaflmg NEWSpapers: K -3 ITepeckas pyc-
6 Topic: Tengiz oil TIK-4 CKHMX Y aHIJIMH-
will bypass. pp.11- CKHX TEKCTOB.
12 - Coobienn
: K -11 ob1eHHe 1o
CK -3.1 TeMe Ha OCHOBE
aKTUBHOM JIEK-
CHKH.
' OITK-3 [IpoBepka MuCh-
Home reading: MEHHBIX I1€PEBO-
: [K -2
Collins W. The JIOB.
] : IIK -3
7 Woman in White. [TK-4 KoHTpOJIB camo-
The story continued CTOSITEJIBHOM pa-
: i IK-9
by Frederick Fairlie. K-11 OOTHI.
Pp. 304 —321. IIII MCK -3.1 [IpoGnemHoe
00CyXIeHHUE.
OI1K-3 I[IpoBepKa MACh-
Reading newspa- K -2 MEHHBIX [1EPEBO-
pers” [1K-3 JIOB.
8 | Topic: Globalization ITK-4 I[lepeckas pyc-
“makes the world [1K-9 CKHX ¥ aHTJIMH-
less safe”. pp. 14-19. MK-11 CKHMX TEKCTOB.
TICK -3.1 TecTHpOBaHHE.
Home reading: OI1K-3
Collins W. The IK -2 [TpoBepkKa MUcCh-
Woman in White. IK -3 MEHHBIX NIEPEBO-
9 The story continued [1K-4 JIOB.
by Eliza Michelson K -9 VY CTHBIN OIIPOC
Chapter I pp. 321 - K -11 TecTupoBaHue.
339. ICK- 3.1.
T
Reading newspapers. [K -2 P
. JI0B.
10 Fepie: JEe -3 Coob1meHue mo
Globalization “ IK -4 reaie B OUTORE
makes the world less [1K-9 SO ox-
safe”. [K -11 g
ICK -3.1 y g
CTHBIH OMpOC.
OIIK -3 [IpoBepKa MUCh-
Home reading: Gols [IK -2 MEHHBIX [IEPEBO-
11 : [1K-3 JIOB.
lins W. The Woman
0 : 1 MK -4 KOHTpOJIb CaMO-
in White. *
Ch I 339 K -9 CTOATENILHOM pa-
apter3 s gpp. 3 K -11 GOTBI.
z TCK- 3.1. [pobnemHoe
o0CyKICHHE.
Reading newspapers: OIIK-3 I[TpoBepka IMHCh-
12 Topic: The world K -2 MEHHBIX N1EPEBO-
moves on. pp. 19-25. IK-3 JIOB.




K -4

CooO1ueHue mno

K -9 TeMe Ha OCHOBE
[K -11 aKTHBHOM JIEK-
[1CK -3.1. CHKH.
YcTHBIH onpoc.
Home reading:
Collins W. The .

Woman in White. OTIK -3 e Giend
The story continued TK-2 MEHHRI HEPRb:
by several narratives K -3 K A0

13 | pp. 360 —370. The [TK-4 CT‘:)H?;?I“; QoMo
story continued by IK -9 & 6ob Ofhe

Walter Hartright. TIK -11 i Oﬁf"ﬂ
Chapter I pp. 370 — TICK -3.1. DODIIEAHOS

! o0Cy»XIeHHE.
372,
[TpoBepka Much-
MEHHBIH [1€PEBO-
OIIK -3 JIOB.
[IK -2 [Tepecka3s pyc-
Reading newspapers: IK -3 CKUX U aHTJIMH-
14 Topic: The world [K -4 CKUX TEKCTOB.
moves on. pp. 19-25 [K-9 CoobuieHue no
[K -11 TEME Ha OCHOBE
[1CK-3.1 AKTHBHOM JIEK-
CHKH.
Home reading: Col- OFIK -3 IIpoBepKa MHCh-

s K -2
lins W. The Woman MEHHBIX [IEPEBO-
; : MK -3
in White. Chapter II II0B.

15 i [K -4 ¥
pp. 373 —388.; T1K-9 YCTHBIA OMPOC.
Chapter III pp. 388 — MK-11 [poGnemuoe
396.. [CK -3.1 00CyKACHHE.
; [TpoBepka MUCh-
OIlIK-3 MEHHBIX IePEBO-
Reading newspapers: X -2 e
ng b [IK -3 INepecka3 pyc-
Topic: Call for Eu- o
16 B [1K-4 CKUX W QHTJIAH-
rope to “Pull togeth-
2 5.28 K -9 CKHX TEKCTOB.
L TK -11 CoobIeHue Ha
[ICK -3.1 OCHOBE aKTHB-
HO#i JIEKCHUKH.
Home reading: Col- L0l Tlpohepii reions

; TK-2 MEHHBIX IIEPEBO-
lins W. The Woman
in White. Chapter IV LIE-3 1P

174 18 3'97 406: [IK -4 KoHTpOJIb camo-
pp- S [1K -9 CTOSATEIBLHON pa-

Chapter V pp-407 - IIK -11 GOTHL.

413. TICK -3.1 TecTHpOBaHHE.




OIlK -3 [TpoBepka Nuch- 1
Reading newspapers: 11:11{2 % MERI IR
Topic: Call for Eu- K -4 1 0%
rope to “Pull togeth- > Konrpoite camo- !
er”. pp. 25-28. I1K-9 CTOSTENIBHOM pa-
[K-11 GOTBL
T1CK -3.1 TectuposaHnue. 1
Bceero: 18 7 54
10 cemecTp
Home read- OIlK -3 [TpoBepka NKUCh- 1
ing: Collins [1K-2 MEHHBIX [EPEBOJIOB.
W. The [K -3 1 KouTtpons camocTo-
Woman in IIK -4 ATEJIbHOM paboThI. 1
white. K -9 YerHbiit onpoc.
Chapter VI MK -11
pp. 413 - [ICK -3.1 1
419;
Chapter VII
pp.419--431.
Home- OIIK -3 [TpoBepka MUCh- 1
reading: K -2 MEHHBIX [IEPEBOIOB.
Collins W. [1K-3 KoHTpOJIb CaMOCTO-
The Woman [1K-4 1 STENIbHOM pabOTHI. 1
in White. [K -9 ITpo6GiemHOE 00-
Chapter VIII MK -11 CYyXKJICHHE.
pp. 431 - IICK - 3.1 1
444,
Reading ITpoBepka MUCh- 1
newspapers: | [TK-9 MEHHBIX NIEPEBOJIOB.
Topic: UN’s | IIK 11 1 KoHTpoib CaMOCTO-
human ATEJILHOM paboThI.
rights body [Tepecka3 pycCKUX H 1
under fire. aHTTIUACKUX TEK-
pp. CTOB. 1
Home read- IIpoBepKa MUcCh- 1
ing: Collins [1CK -3,1 MEHHBIX [IEPEBOIOB.
W. The [TK-2 KoHTpOJb CaMOCTO-
Woman in 1 ATELHON paboTHL. 1
White. Coof1ieHue 1o Te-
Chapter IX ME.
pp. 444 — 1
455.
Reading IIpoBepka ITHCh- 1
newspaper: | [TK-3 MEHHBIX TEPEBOJIOB.
Topic: UN’s | [1K-4 1 ITpo6iemHoe 06-
human Cy’KJIEHHE. 1
rights body VeTHbIN OITPOC.




under fire

(continue)

6 Home read- [TpoBepka MUCh-
ing: Collins | OIIK-3 MEHHBIX TIEpEBOJIOB.
W. The [K-2 KoHTpOJIb caMOCTO-
Woman in ATCIHHON paboTHI.
White. [Ipo6GnemHoe 06-
Chapter X CYKAEHHE.
pp. 455 —
471.

i Reading [TIpoBepKa MUCh-
newspapers” | [1IK-3 MEHHBIX IEPEBOJIOB.
Topic: [TK-4 Coo611eHue 1o Te-
Home policy Me.
and situation VYcrHBIH 0mpoc.
in the coun-
try.

8 Home- I[TpoBepKa MUCh-
reading: [TK-9 MEHHBIX TIEPEBOJIOB.
Collins W. | [IK-11 KOHTpOJIb CaMOCTO-
The Woman ATENLHON paboTEL
in White. TecTupoBaHue.
Chapter XI
pp. 471 -
478; The
story con-
tinued by
Mrs. Cather-
ick pp. 478
— 489.

9 Reading TpoBepKa IHCh-
newspapers: | [ICK-3.1 MEHHBIX N1EPEBOIOB.
Topic: CoobrmeHue 1o Te-
Home policy MeE.
and the situ- [Ipo6iemHOe 00-
ation in the CY)KICHHE.
country. 4

10 Home read- I1poBepKa NMUcCh-
ing: OI1K-3 MEHHBIX N1EPEBOJIOB.

Collins W. | [IK-4
The Woman
in White.
The Story
continued by
Walter Har-
tright. Chap-
ter [ pp. 490
—493;
Chapter I1
pp- 493 —

KOHTpOJIb CaMOCTO-
STEeNbHOM pabOTHL.
VcTHEBIH 01Ipoc.




504.

11 Reading [TpoBepka Much- 1
newspapers: | I[TK-3 MEHHBIX [1€PEBOIOB.
Topic: [1K-9 [TpoGremHoe 00-
Organization CY)KJICHHE. 1
of the feder- 1 [Tepeckas pyccKux u
al govern- AHIIMACKUX TEK- 1
ment CTOB.

12 Home read- [IpoBepKa MUCh- 1
ing: Collins | I1K-2 MEHHBIX TIEPEBOJIOB.
W. The [1K-4 1 CoobuieHue 1o Te-
Woman in Me. 1
White. VYcTHBIHA 0npoc.
Chapter III 1
pp. 504 -
509;
Chapter IV
pp. 509 —
915,

13 Reading [Tposepka MACH-
newspapers: | [TK-9 MEHHBIX NIEPEBOJIOB. 1
Topic: [K-11 1 KoHTpoJb cCaMoCTO-
Timely ATEILHON paboTHI. 1
sense of
confidence

14 Revision of TecTupoBaHUE. 1
the covered | IICK-3.1 1
material

i Beero: 14 7 39




MOY BO «Poccuiicko-TaKaKCKA» (CaaBsiHcKmii) Y HUBEPCHTET»

Katepa aHrIuicKON (HUIOTIOTHH

BuiieThl paccMOTPEHBI U «YTBEPXIAIO»
onobpenbl Ha 3aceiaH|U Jlexan (hakyJbTETa HHOCTPAHHEIX S3BIKOB
kadeapsl « » 2025r. Caunyosa JI.B.

mpotokon Ne _ «__ » 2025r.

3aBenyroiuit Kadeapon

Capnuszona IO

MOY BO «Poccniicko-TaukHKCKHiD) (CaaBsiHCKHIi) yHUBEPCHTET»

BUJIETHI JJISI ATOIOBOI'O KOHTPOJIA 3HAHMIT (3AYETA) B YCTHOH
(TPAIUIIMOHHON) ®OPME

no IpakTuyeckoMy KypCy nepeBoaa 1 HHOCTPAHHOI'O A3LIKA

nuist 45.05.01 «IlepeBoa 1 MepPeBOI0OBEICHHCE)

CreHHAJIUTET

O4YHOC

Cocrasutens: nper. U6parumosa H. M.

Buner Ne 1

Translate the following passage (“The Creative impulse” pp.80-81 from Selected short stories
by W.S. Maugham, -M., 1998.)

Russian article for rendering.

English article for translating.

Buaer Ne 2

Translate the following passage (“The flight from the enchanter” pp. 6-7 by Iris Murdoch, Pan-
ther Book, 1976.)

Russian article for rendering.

English article for translation.

TIpuMepHbIi IepedeHh KHUT VIS NEpPEBoaa:

1%

2. F.S. Fitzgerald Selected prose. »The lees of happiness” -M., 2000, pp. 266-267.

3

4. Great American short stories. Bret Harte “Tennessee’s partner” -M., Panda bookshop, 1998, pp.

W.S. Maugham “Theatre” - M., 1998, pp. 75-76.

J. Austin “Sense and sensibility” - Wordworth Edition limited, 2000, pp.1-2.

149-150.

5 A..J. Cronin “The Northern light” -Kiev, 1975, pp. 217-218.
6.
7

W. Collins “The woman in white” - Penguin books, 1994, pp. 5-6.
_ J. Steinbeck “The moon is down” - Panda bookshop, 1971, pp. 89-90.



8. Selected short stories. W. S. Maugham “The creative impulse” — M, 1998, pp. 6-7.

9. I. Murdoch “the flight from the enchanter” —Panther book, 1976, pp. 6-7.

10. English short stories. Gr. Green “The basement room” — Oxford University
Press, 1991, pp. 137-138.

[IpuMepHBbIii nepeuennb aHrIHACKAX i PyCCKAX raseTHLIX crareil AJ1s nepeBo/a:
1. Meeting of the Minister of Foreign Affairs with entrepreneurs and businessmen Of Ma-
laysia;
Bilateral relations of Tajikistan and Spain;
Relations of Tajikistan and Uzbekistan;
Relations of Tajikistan with Russia;
Relations of Tajikistan with Pakistan;
Ornomenus Tamkukucrana ¢ benapycueit;
OtHomenus TapkukucTana ¢ AzepOaikaHoM;
VuacTue B0 BTOpo# KOHCYIbTaTHBHON BCTPEUE TJIaB TOCYAAPCTB LlenTpanpHOl A3UH,

o0 =l G L 1 1D

K xoMmiekTy OMIETOB MpUIAraroTcs paspaboTaHHbIE NPEOAaBaTeIeM H yTBEpI)KICHHBIE Ha 3ace/a-

HUK Kadeapbl KPUTEPUU OLCHKH 110 IUCIIHUITITHHE:

KpuTepun OLIEHKH K 3a4€Ty:

_ «33UTEHOY» BBHICTABIISETCS CTYJICHTY, €CIIH CTY/ICHT NOJIHO U apryMEHTHPOBAHHO OTBEYAET HA [OCTAB-

JICHHBIE BOMPOCH ¥ OOHAPY)XUBACT NOHMMAHNHE MaTepHaiia, yMeeT orepupoBaTh (GaKTHIECKUM MaTe-

pUaoM;

- «He 3aYTEeHO» BBHICTABISETCS CTY/EHTY, €CIIH CTyACHT JOIMyCKacT omubku B GopMyIHpOBKE OMpee-

JNieHuit U MpaBul, OECTIOPSI0YHO M HEYBEPEHHO y3jaraeT MaTepuall, HeJOCTaTOYHO BJajieeT (axTuye-
 CKMM MaTepHajioM.

MOY BO «POCCHICKO-TAJDKUKCKUIA (CJIABSIHCKUIA)



YHUBEPCUTET»

BIJIETHI VIS UTOIOBOI'O KOHTPOJISI SHAHUU (OK3AMEHA) B

VCTHO# (TPAJULIMOHHOM) ®OPME

daKyabTeT HHOCTPAHHBIX SI3LIKOB

Kadeapa anrauiickoii ¢puiojaornu

no [IpakTuyeckomMy Kypcy nepesoaa 1 HMHOCTPAHHOI'0 A3LIKA

s 45.05.01 «JlepeBo ¥ NEPEBOAOBE/ICHUE)

ChenuajJureT

O04YHOC

Buaer Ne 1

Translate the passage (F.S. Fitzgerald “The swimmers” pp.140-141 — M., 200)
Russian article for rendering.
English article for translation.

YTBepiKAeHO HA 3aceaHUH kadenpsl
npoToKoJa N 0T «__» 2025r.
3apexyromuii kKadgenpoi Cavauzona I'.®@

IpuvepHbIii NepeueHb KHAT LISl NePEBOA HA JK3AMCHE.

=

oL W

8.

9.

English short stories. V. Woolf “The duchess and the jeweler” — Oxford University Press, 1991,
pp.33-34.

W. Faulkner “Absalom, Absalom!” — M., 1982, pp.31 -32.

J. Austen “Sense and sensibility” - Wordsworth Classics, 1992, pp.115-116.

F.S. Fitzgerald Selected prose “The bridal party” —M., 2000, pp. 245-46.

J. Austen “Pride and prejudice” —Penguin books, 2000, pp.126-127.

English short stories. Erik Linklater «Qealskin trousers” —Oxford University press, 1991, pp.
84-85.

Great American short stories. Henry James “The real thing” — Panda bookshop, 1973, pp.1 60-
161.

Classic English short stories. W. S. Maugham “The kite” — Oxford University press, 1991,
pp.3-4.

English short stories of the 20t century. John Galsworthy “The apple tree” -M., 1988, pp. 67-
68.

10. English short stories of the 20" century. W.S. Maugham «“Salvatore” —M., 1988, pp. 144-145.

[IpumepHbIii nepedeHb PyCCKUX H AHIJIHICKHMX cTaTel /IS epeBoaa:
1. Signing of a number of laws;
2. Relations of Tajikistan and Saudi Arabia;

10



3. Respected President of Turkmenistan with an official visit to Abu Dhabi;
4. Tran calls for all-out expansion of Tehran —Baku cooperation;
5. Top-level talks between Tajikistan and Japan;

6. DKCTPEMH3M 1 TEPPOPH3M B MOJIOASKHON Cpe/ie;

7. OrtHomenus TamxuKucTana ¢ ApMEHUeH;

8. Ornowenus TamkukucTana ¢ I'pysuei.

K xommiekTy 6UIeTOB MpUIaraloTcsa pa3paGoTaHHbIE MPEeno/aBaTeNcM 1 yTBEp)KJICHHBIC Ha 3ace/a-
HuM Ka(eapbl KpUTEPUH OLCHKH IO TUCIUILIMHE.
Kpurepuu olleHKH K JK3aMeHy:

- OLIEHKA «OTIIMYHO» BBICTABIAETCS CTYNCHTY,
NPABHIILHO, IPUBOIUT PHMEPEI HE TOJBKO 13 yueOHHKa, HO ¥ CAMOCTOS
eT, yMeeT MOJTHO ¥ apryMEHTHPOBAHHO OTCTAUBATH CBOIO TOUKY 3PEHUA.

JIOB;

- OIIEHKA «XOPOILIOY» BBICTABJIAETCS CTYICHTY,
yMeeT POAHANH3HPOBATH (aKTHICCKHH MaTepral 10MyCKact

JIOB;

- OLICHKa ((}’,H,OBJIGTBOPHTGHBHO»
HETOYHOCTH B OIPEJACIICHHH MOH

pel. CTyIIeHT ToJy4aeT 5 6aios;

- OIICHKA «HGYILOBHCTBO]JHTGHBHO)) CTaBUTCAH, €CJIH C
MMopAZI0YHO H HEYBECPECHHO H3JIarl acT MaTepuall, JOMmyCKaeT MHOI'O O

€CJIH CTY/ICHT U3JIaraeT MaTepHall MOCe10BaTeNBHO 1
TEJILHO COCTABICHHbIE, yMe-
Crynent nosydaer 10 Ga-

eCIM CTYJICHT OOHapYKMBAET OHUMAaHHE MaTepHana,
1-2 omwu6ku. CryaeHt mony4aer 8 Oai-

CTAaBUTCSH , ECITH CTY/IEHT M3J1araeT MaTepuasl HEMOJHO, OMyCKaeT
aTui WM GOPMYTUPOBKE IIPaBHJl, HE MOXKET NPUBECTH CBOU NPAME-

Ty[IeHT OOHapyKMBAET HE3HAHHUE [IPe/METa, bec-
mmbok. Ctynent nomydaer 0 6an-

JIOB.
IlepeyeHb OLIEHOYHBIX CPEACTB
[ No HanmMeHOBaHUE [NpencraBieHue OUe-
. /;T OILIEHOYHOI0 XapakTepUCTHKA OLEHOYHOTO CPeACTRA HOYHOIO CPEJICTBA B
cpencTaa @®O0C
[IchEMEHHBIE YIIPOKHEHHU IO3BOJIAIOT IIPOBEPUTH Translate extracts
T s ypOBEHb MOArOTOBKM K MPAKTHIECKOMY 3aHATHIO from the texts, sen-
1 nnclime:me Bcex 00ydaroIuXcsl B TPYIIIe, P 3TOM OCTABIIAA tences using active
: P JOCTATOUHO yueOHOro BpeMEHH sl HHBIX (hopMm vocabulary, para-
RERORL [1earoru4eckoi AeATCIbHOCTH. phrase word combina-

tions

2 | TecrupoBanue

TecTHpoOBaHKE — yAOBICTBOPSIONIAs KPUTECPHAM
HCCIIE/IOBAHIS dMITHPHKO-aHAJIMTHYECKAs ITPOLLe-
Jypa OLIEHOK OCBOCHHUS KOMIIETEHIIMH CTYICHTaMH.

Written tests.

[lepe-
BO\0OpaTHBIH
riepeBoJl TEK-
CTOB

MeTo, Ipx KOTOPOM 00y4atomuecs npHOOPETAIOT
HABBIKY TBOPYECKOTO MBIIILICHA.

Texts and exercises
for translation.

3. | Vel ompoc

Cpe/CcTBO KOHTPOJIsL, OPraHM30BaHHOE Kak CTICIH
anbHas Gece/ia NpenoiaBares ¢ 00y4alomuMHCs
Ha TeMBb, CB3AHHBIE C U3YUaeMOH TUCHUILTHHOH 1
paccUMTaHHOE Ha BHIICHCHHUC o6Bema 3HaHuil 00y-
YAIOLIErocs 10 ONPENEICHHOMY paszieiy, TEME,
npo0ieMe  T.1.

Texts, active vocabu-
lary, articles for ren-
dering and retelling.

11




Coobienue 1Mo

ITpo6nemHOe 3a1aHIE, B KOTOPOM 00Y-

Some topical issues of

4 yaroIIEMYCs IPETAraloT OCMBICIHTH pe-aibiyio | the current events.
" TEME npodeCCHOHaILHO-OPUEHTUPOBAHHYIO CHTYAIMIO,
HEOOX0-IUMYIO JUIsi peLUCHHS JAHHON POOIEeMBL.
O1LeHOYHBIE CPENCTBA, MO3BOJIAIOIIHE BKIIOUUTE Points to ponder
5 [IpoGnemMHoe | 0OydarolIUXCs B MPOLECC 00cyKIeHUs CITIOPHOTO
: oGCyK/IeHHe | BOIPOCA, IPOOIEMBI H OIICHUTH UX yMCHHE apry-

MEHTHUPOBATh COOCTBEHHYIO TOUKY 3pCHHS.

12



MOY BO «Poccuiicko-Tapxukckuin» (CiraBsiHeKHii) yHHBEPCHTET»
Kadenpa anrauniickoil Gpujiojioruu

KOMILIEKT 3AJAHHAI JJIS1 KOHTPOJILHOM PABOTHI

o aucnunuinHe (MoayJio) ITpakmuueckuii Kype nepeeooa I UHOCMPAHHO20 A3bIKA

Bapuanr I

3ananne L. Translate the following extract.

Approaching Malta Street, Soho, and the Restaurant Bretagne< where Annette would be drooping her
pretty shoulders over her accounts, Soames thought with wonder of those seven years at Brighton.
How had he managed to go on so long in that town devoid of the scent of sweetpeas, where he had not
even space to put his treasures? True, those had been years with no time t all for looking at them —
years of almost passionate money-making, during which Forsyte, Bustard and Forsyte had become so-
licitors to more limited Companies than they could properly attend to. Up to the City of a morning in a
Pullman car, down from the City of an evening in a Pullman car. Law papers again after dinner, then
the sleep of the tired, and up again next morning. .....

The Sunday visit to his family to Lane Park, to Timothy’s and to Green Street; the occasional visits
clsewhere had seemed to him as necessary to health as sea air on week days. Even since his migration
to Mapledurham he had maintained those habits until — he had known Annette.

3ananue 2. Translate the following sentences from Russian into English.

1.TTo MHeHMIO MeX/lyHapOoJHOrO HHCTUTYTa CTPATErHUCCKUX yiccieIoBanMit mpobiema riobanusaniy
HeNoCPeCTBEHHO CBS3aHa C BO3MOXKHOCTAMH MEXIYHAPO/HBIX opraHu3anyii 06ecneuuTs CTabuIIb-
HOCTH U 0€30I1acHOCTh B MHpE.

2. B COBpEMEHHBIX YCIOBHAX OOecneyeHne 6e30MACHOCTH 3aBUCHT OT HAXOXKICHHS C10c00a KOOP/IH-
HALMY TIOJIUTHKH PasHbIX CTPaH Ha MHPOBOM YPOBHE C LE/IBIO o6GHapyKeHHs BO3HUKAIOIIHX 04aros
omacuocTi. ITpu 3TOM MOTYT OBITH 3aICHCTBOBAHEI HOBBIC MEXIyHAPOHBIE HHCTUTYTHI ¥ HOBBIE Me-
TOMBI. '

3. CKOpOCTB, C KOTOPO# HH(pOpMALKS ¥ ACHBIH nepeceKaroT rocy1apcTBEHHbIC IPAHUIIBL, Hen30EKHO
MOZPBIBAET CIIOCOOHOCTD IPABATEIBCTBA YIPABIATE CTpaHO: MPUHUMAIOTCS THICSH (hHHAHCOBBIX
pelIeHUH, CBI3aHHBIX C HHBECTHLHIMH B YaCTHBIH CEKTOP, MPUBOASAIIMX K HEMPEICKasyeMOMY (BHE-
3aMHOMY) EPEMEIICHHIO KaluTana U MafiCHHIO LCH.

4. PacripocTpaHeH e HOBBIX TEXHONOTHH (HO-Xay) ¥ COCOGHOCTD IPOM3BOUTH COBPEMEHHBIC B!
OpYKHsl CyIIECTBEHHO YBEIMUAIIHA yrpo3y 6e30MacHOCTH BO BCEM MHPE.

5 Bce GoNbIIE YMCIIO CTPaH pa3pabaThIBacT U BBINYCKACT AAEPHOC, XUMHUYEcKoe U OaKTeprosiornyc-
CKOE OpYXKHe, JUTs KOTOPOro OHH BIOJHE MOTYT HalTH MECTO Ha KOMMEPUECKOM PhIHKE.

3ananne 3.
What do the words “aim, goal, purpose” have in common and how do they differ? Make up sentences
with these words.

Bapuanr 11

3ananue 1. Translate the following extract.

Jon’s first two years there passed pleasantly. The fathers of all the boys were money-kings and John

spent his summers visiting at fashionable resorts. While he was very fond of all the boys he visited,

their fathers struck him as being much of a piece, and in his boyish way he often wondered at their ex-

ceeding sameness. When he told them where his home was they would ask jovially “Pretty hot down
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there?” and John would muster a faint smile and answer, “It certainly is”. His response would have
been heartier had they not all made this joke —at best varying it with, “Is it hot enough for you down
there?” which he hated just as much.

In the middle of his second year at school, a quiet, handsome boy named Percy Washington had been
put in John’s room. This newcomer was pleasant in his manner and exceedingly well dressed even for
St. Midas’, but for some reason he kept aloof from the other boys.

3ananue 2. Translate the following sentences from Russian into English.
" 1.B 6ynymeit Eporne Bce Oouibiie MOTHOMOYMI ¥ OTBETCTBEHHOCTHU NEPENACTCSA PETHOHAM.

2. CBUIETEIHCTBOM MPEACTOSIIMX NEPEMEH SABIACTCA MUP CIIOPTa, TAC Y 60JIENBIIUKOB BCe 00BN
MHTEPEC MPOSBIISICTCS K COPEBHOBAHUSM, KOTOPBIX Petb HACT 00 ycrexax BCero €BpOIeiicKoro KoH-
THHEHTa B 1eoM. K TakiM COpEBHOBAHUSIM OTHOCUTCS, HAIPUMED, YUEMITHOHAT MHUpa 110 GbyTooImy.

3. [Tpu3HaHue MHOrOOOPasys B €/IMHCTBE SBJIACTCS YCIOBUEM YCIICIIHOTO pa3sBUTHS EBPONEUCKUX
CTpaH B OyHyIIEM.

4, TIpenaTcTBHEM Ha IyTH YKperuleHus: EBpOIbI SBILICTCA HEONPEACICHHOCTD, cBsi3aHHas C e€ reo-
rpaduyeckum nonoxenneM. Kak 6picTpo pacTyiuii pebeHok, EBporna He 3HA€T, [¢ OrpaHuHBacTCs
e IPOCTPAHCTBO. DTHM IOHac 00BACHACTCS €€ HEYKIIIOKECTD.

5. Heo6X0IMMOCTb IEPECMOTPA TOHATHH CYBEPECHUTETA U HALMOHAJILHON CaMOOBITHOCTH TP OTCYT-
CTBUM YETKOTO NPEICTABJIEHUs O CBOMX reorpaduyecKux rpeseax OyzeT onpeIenaTh AaJbHEHIIEe
passuTie EBpOIeicKoro corosa.

3apaunue 3.
What is the English for “nonsTue”? Make up sentences with its English equivalents.

Bapuanr 111

3ananue 1. Translate the following extract.

Lord Mountdrago had many good qualities. He had intelligence and industry. He was widely trav-
elled, and spoke several languages fluently. From early he had specialized in foreign affairs, and had
conscientiously made himself acquainted with the political and economic circumstances of other coun-
tries. He had courage, insight and determination. He was a good speaker, both on the platform and in
the House, clear, precise and often witty. He was a brilliant debater and his gift of repartee was cele-
brated. He had a fine presence: he was a tall handsome man, rather bald and somewhat too stout, but
this have him solidity and an air of maturity that were of service to him. As a young man he had been
something of an athlete and had rowed in the Oxford boat, and he was known to be one of the best
shots on England. At 24 he had married a girl of eighteen whose father was a duke and her mother a
great American heiress, so that she had both position and wealth, and by her he had had two sons. For
several years they had lived privately apart, but in public united, so that appearances were saved and
no other attachment on either side had given the gossips occasion to whisper.

Jananme 2. Translate the following sentences from Russian into English.

1 Komuccust OOH 1o mpaBam 4YelloBeKa Mo/IBEpriach KpUTHKE 3a ype3MepHOe BHUMAHUE K IO TH-
YeCKHMM BOIPOCAM BMECTO MPHHATHS KOHKPETHBIX MEP 10 6opbOe ¢ HAPYIIEHUSIMH [PaB ICI0BCKA.

2. BBUIO TAK)Ke OTMEUEHO, YTO KOMHCCHs HTHOpUpOBaa Cilytan rpy6oro HapyIieHus [paB YEI0BEKa B
Amxupe u Kutae.

3. AJDKUP 3aSBHIT O HEMPHEMJIEMOCTH MOMBITOK BMeIlaTebCTBA B CBOM BHYTpEHHHME nena. Peub uiet
06 OGBMHEHUSX B apec CTpaHbl, B KOTOPO# BO BPEMS cTosIKHOBeHHUH ¢ 1992 rona norubno donee 65
TBICSY YENIOBEK.

4. Panee Komuccust pUHSIIA PSI PE3OTIOLIH, OCYKAOIIHX yOuiicTBa U IpyrUe HapyLICHUs NpaB
yenoseka B Adranucrane, Konro, OGpBIei [OrocnaBuy T psjie APYTHX CTPaH.
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5. Ha Tax 1aBHO OTMEYAJIOCh IATUACCATUIICTHE CO Hs CO3AaHHs Komuccuu o npaeam 4eoBeKa.
Cpe/u €& HOCTHKECHHUH MOXKHO YIIOMAHYTE ¥ PE30JIIOLHUIO 11O 3alIUTe MPaB TEX JIHII, KOTOPBIE CaMH
BBICTYTAIOT B 3aIUTY MPaB Apyrux JIOJIEH.

3ananue 3.
What is the meaning of prefix “inter- in the words intergovernmental, interdependent? Can you sug-
gest some other words having this prefix? What part of speech is it usually attached to?

Kpurepnu OleHKH:

- OLICHKA «OTJIMYHO» BLICTABJISIETCS CTYIEHTY, €CIIH JISKCHYECKOE H IpaMMaTHICCKOe othopmiieHHE
NpeIOKEHUH TIPaBAJIBHOE, TTOKaKayl 3HAHHE aKTUBHOTO pokaGynspa. CryaeHt nomyuaer 10 6amnos;
- OLIEHKA «XOpPOIIOY» BBICTABJISETCS, CCIIA CTY/ACHT MPABAJIbHO o(OpPMHUIT IPEJUIOKEHHUS C TOUKH 3pe-
HYs JIEKCHKH ¥ FPaMMAaTHKH, [10Ka3ajl 3HaHUE aKTHBHOTO BOKaOYJIsSIpa, HO JIOTYCTH HEKOTOPbIE OLIHO-
k¥ B nepeBojie. CTyAEHT M0JTy4aeT 8 baJIOoB;

- OIIEHKA KY/IOBIETBOPUTENIFHO» BBICTABIACTCSA, ECIH CTYICHT HE COBCEM rpaMOTHO JIEKCHYECKHU U
rpaMMaTHecKH OQOPMHUIT IIPE/UIOKEHHSL, I10Ka3all HETOHBIC SHAHMA BokaOyJisipa . CTyJeHT noyydaer
5 Gannos; :

- OlIEHKA «HEY/IOBIETBOPHTEIILHOY BHICTABIIACTCA, ECIIU 3a/IaHMs BBIIOJIHCHEI He MOJHOCTHIO, 0y~
[IIeHO MHOTO OIIHOOK B JIEKCHYECKOM M IPaAMMaTHICCKOM o(hOpMIIEHHH NPETIOKEHHI, HE3HAHHUS BO-
kabymapa. Ctynent nomyyaet 0 6aios.

- OLIEHKA «324TEHOY BBICTABIISETCS CTY/EHTY, €CJIH CTY/CHT NIy CKACT MHHUMAaJIEHOE KOJIMYECTBO
OMMOOK B JTEKCHUECKOM U TPaMMATHYECKOM 0(OpMICHHH NpeUI0KEHUH;

- OLICHKA «HE 3aYTEHOY BHICTABIISETCS CTYACHTY, €CIA B EPEBO/IC JIOMYIIEHO MHOTO JISKCHIECKHUX
rpaMMaTHYeCcKUX OLIMOOK, MOKA3bIBACT HE3HAHUE BokalyJisipa.

Cocrasuteins: Ipen. beprosa A

«ﬁ » W 2025 .

174
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MOY BO «Poccuiicko-Tapxukekuiny (C1aBsiHCKUi) Y HUBEPCHTET»
Kadenpa anramiickoii puiionorun

YcerHbiil onpoc

o aucumuinHe (MoayJio) ITpakmuueckuil Kype nepeeoda 1 uHOCMPAHHO20 A3bIKA
Home Reading

Discussion of the novel:

1. Revise the active vocabulary;

2. Enumerate the personages. Specify the dynamic and the statistic ones. Group them into the ma-
jor characters and the statistic ones. Point out those who may be considered the author’s
mouthpiece;

3. Discuss Soames and Jolion as the protagonists of the novel.

Reading Newspapers

Turn to current press materials. Inform of:
1. What delegation paid a visit to our country recently;
When the delegation arrived in the country;
At whose invitation the delegation visited the country;
What kind of visit it was;
Who headed the delegation;
Who was the delegation welcomed by;
Who the delegation had talks to;
What problems were discussed during the talks.

PNV B W

Kpurepnn oueHKH:

- OIIEHKA COTIMYHOY BBICTABIIAETCSA CTY/CHTY, €C/IA CTY/CHT IOJIHO U apryMEHTHPOBAHHO OTBEHACT
[10 COePKaHHIO 3alaHusl, TI0Ka3ayl 3HaHusl aKTHBHOTO pokabyspa. CTyaenT nomyuaet 10 6anios;

- OI[EHKA KXOPOILIO» CTYJEHT U3JaraeT MaTepual oC/Ie0BaTe/IbHO MpaBHJIBLHO, NIOKa3all 3HAHUS aK-
THBHOTO BOKaGyJsipa, HO Jomyckaet 1-2 ommbxu. CTyeHT noxydaeT 8 Oanos;

- OLIEHKA (Y/IOBJIETBOPUTENBHO» CTYASHT HE yMECT 0CTATOIHO r1y6OKO M 0Ka3aTebHO 000CHOBATH
CBOHM CYIKCHHS M IPUBECTH CBOU MPUMEPEL. HemocTarounbie 3HaHus BokaOynspa. CTyIeHT mojy4aet
5 bamios;

- OIIEHKA KHEY/IOBJIETBOPUTEIbHOY BHICTABILACTCS CTYACHTY, eciii OTMEYArOTCsl HEOCTATKH B 3HAHWN
BoKaby/Apa U JAOIyCKAeTCs OLIMOKU B JIEKCHICCKOM H rpaMMaTHyecKoM 0GOpMICHHA IPEIUI0KEHUH.
Crynent nonydaet 0 6aos.

- OIIEHKA «3aUTEHO» BBHICTABISAETCS CTY/CHTY, €CIH CTYACHT CaMOCTOSITENbHO paboTall ¢ JIMHIBUCTHIC-
CKOM auTepaTypoi, IpoaHaTHu3upoBall (pakTHdIecKuit MaTepHail, Caesal BEIBO/IBL, [oKa3aJl 3HaHWE aK-
THBHOTO BOKaOyJispa; _

_ OLIEHKA «He 3a4TEHO) BBICTABIIAETCS CTY/ICHTY, €CIIH CTY/ICHT HE BBITIOJIHKMI paboTy caMOCTOATEIBHO,
He POAHATH3UPOBAT KOHKPETHBIH S3bIKOBOM MaTepHal, He ymeeT A0CTaTOIHO riyOoKO M JI0Ka3a-
TeNBHO 0BOCHOBATH CBOM CY)KJIGHHS U PUBECTH MPUMEPDI, HEJI0CTATOYHBIE 3HAHHS BOKAOYIIpa.
CocrasuTenb: npen. bepaosa A

& 9 » %WW 2025 r.
i /4
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MOY BO «Poccuiicko-Tamxkukckuii (Crasinckuil) Y HHBEPCUTET)

dakyJIbTET HHOCTPAHHDIX SI3LIKOB

Kadenpa anrauiickoi Gui0J0ruu

IIpoGuieMHoOe OCY:KAeHHE

no oucyunnune (mooynio) Ilpakmuteckuii Kypc nepeéoda 1 uHoCmMpanHo20 A3bIKA
Topics for discussion.

The party at Timothy’s

Soames prepares to take steps.
Val hears the news.

Soames discovers what he wants.
The third generation.

Jolion’ visit to Irene.

Soames’s visit to Irene.

Jolion doesn’t know what to do. He is in two minds.
. Soames in Paris.

10. Soames discovers what he wants..
11. Birth of a Forsyte.

O PN B W

Kpurepuu OleHKH:
~OLIEHKA «OTIHYHO) BBICTABJIAETCS CTYAEHTY 3a MPABHIILHOC (oHETHYECKOE U
WHTOHAIMOHHOE ohopmiIeHHe peun. Br0op JEKCHYECKHX, rpaMMaTH4eCcKuX U
CTUJIEBBIX CPEJICTB COOTBETCTBYET YPOBHIO OCHOBHOTO Kypca W3Y4CHUS HHOCTPaH
Horo si3bika. MH(opMalus 1o TemMe rnepeiana noHOCThIO.

- OLIEHKA «XOPOIIO)» BBICTABJIAETCS 32 MPABAUJILHOC hoHETHYESCKOE U MHTOHALMOHHOS
odopmiteHHEe peur( HO IOMYyIICHbI omubKkH (He Goree 2 TEKCUYECKHUX U He Doee 3
rpammatuyeckix. Mudopmaus no Teme nepeaata JOCTATOYHO IOJTHO.

-OIIEHKA «y/IOBJIETBOPHUTENIBHOY - HEKOPPEKTHOE (hoHETHUECKOE H MHTOHAIMOHHOE
oopmireHHE peun. JLomyIIEHbI o6k, MHpopmalus no TeMe nepejana He B MOJIHOM
obbeMe.

- OI[CHKA (HEYLOBIETBOPHTEIIBHO» BBICTABJISAETCS, CCIIH CTYACHT pomycTin 6osee 7 JEKCHIECKUX

¥ GoJe 7 rpaMMaTH4YECKUX OLIHOOK.

CocrasuTels: npen. beprosa A

«ﬁ » - 025 .
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MOY BO «Poccuiicko-Tapxukcknii (CrapsiHCKHiT) YHUBEPCUTED)
Kadenpa anrauiickoit pusonornu

TEMBbI COOBIIEHUI
o puciurrHe (Moayio) [IpakTuyecknit Kype nepeBoa 1 “”HOCTPAHHOIO SA3BIKA

Tema I: UN’s Human Right Body Under Fire
Kpurepnn oneHKH:

- OlIEHKA OTJIMYHO» BBICTABJISETCA CTYJEHTY, €CIIH
- OLEHKA (XOPOLIOY .. evvverrnerrasrenerennssmsesrnansns seessenasss
- OLIEHKA «Y/IOBJIETBOPUTEIBHON .. oovven i o

- OIICHKa «Hey)lOBJ'IeTBOpHTeHbHO}) ..... e et A v e e T D)

- OLIEHKA «3a4TCHO» BLICTABIIACTCA CTYACHTY, €CIIH .......... S o Giis
- OIIEHKA «HE 3aUTCHO» ...covvvvnenns vinla s .

CocTaBHATENb W W.0. ®amunus
(monuch)
« ) 200
As_a é% st v

Odopmiienne 10KIa/1a, COOOMCHHUS

MOY BO «Poccniicko-Tamxukekuiny (CraBsaHCKHiT) YHHBEPCHTET»

Kadeapa anriuiickoil puiog0ruu
(Haumenosanue kageopul)
Coobmenue
o mucirHEe (Moayso) IlpakTuyecknii Kype nepesoaa 1 MHOCTPAHHOIO A3bIKA
(HauMEHOBaHHE JUCIUTIIMHEL MOJTYJIS1)

Tpe6oBanus K 0pOPMICHHIO coobienus (10KIana):

Conepixanue
1 O6uwme TpeboBanus K 0QOPMICHHIO
2 Kakue I'OCTeI MCIIOJIB30BATE
3 Kax oOpMUTH TUTYJILHBIN JIUCT
4 Kak o)opMHUTH COAEPIKAHHE
5 Kax ohopMHTE TEKCT J0Kaaa
6 Kax obopMUTL HILTIOCTPALIUK B JOKIAIC
7 Kax oopMHUTH TaOIULEI
8 Kax ohopMHUTH CIIMCOK JIMTEPATYPbI
9 [Tojte3HbIe COBETHL, KaK 0hOPMHTH IOKJIAJ IIPABHIIBHO
10 ITonBeem UTOTH

Tloknan (coobuieHue)— 310 YCTHOS coOGIIICHNE HA OPEENEHHYIO TeMY. 3a4acTyl0, HUKaKOro oopm-
eHns JUTA I0K/Iana Boobule He TpeOyeTes. Eciu BB He Gy/ieTe ClaBaTh JAOKI/IaJ MOCHE BBICTYILICHNA

18



Ha POBEPKY, TO MOXKETE OPOPMHUTH €0 COBEPUICHHO B nro6oit gpopme. ['naBHoe — cOGCTBEHHOE Y100-
CTBO JUTsl yOITMYHOr0 YTCHUS TEKCTA.

CoBepILICHHO HHaye oOCTOAT JeNa ¢ JOKIaaaMH, KOTOPEIE HYXKHO C/laBaTh Ha MPOBEPKY YUHUTEIO,
TIPEToaBaTe o MM KOHKYPCHOM KOMHCCHH. B TakoM ciiyyae HeoOXOIMMO PYKOBOACTBOBATECH TEMU
Tpe6oBaHUSIMH, KOTOPBIC MPEABABISET K 0QOPMICHHIO paGoTHI NPOBEPSIONIMH. 371eCh ¥ HATHHAIOTC
npo6semsl. Eciu 11 KypCcOBBIX M JIUTIIOMHEBIX paboT OOBIYHO BHUTYCKAKOTCS CHEIHANBHBIC METOH-
Yeckue YKa3aHHA 10 X O(OPMIICHHMIO, TO IS NOKIAJ0B TaKue WHCTPYKIMH BBIIYCKAIOTCH KpaitHe
pemko. Ho 310 BOBCe He 03HA4aeT, 4To (OpM M0 HAMCAHHMIO 10KIA/I0B HE CYIIECTBYET.

Odopmiienne coobmeHuns:
MMHUCTEPCTBO HAYKHA Y BBICIIET'O OBPA3OBAHUSA
POCCHUIICKOW ®EJEPAIINU
MWHUCTEPCTBO OBPA30BAHMS U HAYKH! PECITYBJIMKHA
. TAJUKUKUCTAH
MOY BO POCCUVCKO-TAKUKCKHI CJABSIHCKH
YHUBEPCUTET
dakyabTeT HHOCTPAHHBIX A3LIKOB
Kadenpa anrauiickoil purosorau
Coobmenue
Ha temy: UN”s human rights body under fire
ABTOp
CTYJEHT 5 Kypca
HaIpaBlieHUe M0JArOTOBKH
«IlepeBo]l ¥ MEPEBOAOBEACHUEY
®.1.0.
(B MIMEHUTENHHOM TIaJIeXKe)
[IpenopaBarens (ykasaTh JUCILUILTHHY)

®.1.0.

Jyman6e 20%

Kakne T'OCThbI HCNI0BL30BATH

[1pu HAMUCAHUK ¥ OGOPMIICHHH TaKOTO BI/A paboT ClIe/yeT PYKOBOJCTBOBATHCS KIIOUCBLIMA T0J10-
scenmsamu TOCT 7.32-2001, T'OCT 2.105-95, TOCT P 7.0.5-2008 (COCT 7.1-84) n npaBuiamu
ECKJ1, npebaBiisieMbIMU K OQOPMIICHHIO TEKCTOBBIX JOKYMEHTOB.
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Kak ogpopmume mumybHbll AuUCm doknada

UTak, nepBoe, Ha 4TO Npeno/jaBaTe/ 06pallalT BHUMaHWe — OTCTYTbL. Tak Kak roTOBbIH J10-
KJ1a/l CLIMBAETCs] C MPaBOK CTOPOHBI, HYXHO 3/1€Ch e otcTynuTh 3 cM. CieBa ycTaHaBJIHBAETCA
oTcTyn B 1 CM., @ CBEPXY ¥ CHHU3Y 1O 2 cM.

o wpudTy HET KOHKPETHbIX Tpe6osanuii B 'OCTe, HO, KaK NpaBuJIo, BCE IAHHBIE MUILYTCA
wpudrom Times New Roman 14 kerib. WcKloueHreM MOXeET 6bITb B BEPXHHH OJI0K.

Cmpykmypa mumy/abH020 Aucma dokaada

Kax mpaBuiio, TATYJIBHBIA JIMCT JIOKJIaJa — 3TO IepBai CTpaHHLa, I/l yKa3bIBAIOTCA BCE NAHHBIC BY3a
(nasBanue, daxynpret), . U. O. cTyAeHTa, Npernoiapartens, Ha3BaHue J0KyMEHTa, ropoj ¥ roj Bbl-
TycKa.

TIpoie Bcero A0KIaj NOACIUTE Ha 3 JacTH:

o BepxHHil OJIOK;
e cpenuuii 0JI0K;
e HMXHMIT OJIOK.

B xaxioM 610Ke oToGpakaeTcs HeoOXonumast yHpOpMALHMS, TOITOMY PacCMOTPUM HX IO OT/IeJIbHO-
CTH.

BepxHwit 670K TUTY/IBHOTO INCTA

3ech HAXOAUTCS HHpOpMAIMSL 00 y4YpeKICHUH. To ecTh, yKa3bIBaeTCsl CTPaHa, Ha3BAHWC YHUBEPCH-
Terta 1 Kadenpa.

CpeaHuit BNOK TUTYNbHOTO IUCTa

[lo uenTpy fucta A4 3araaBHbIMH OyKBaMH MHIIETCS JIOKJTAJL, HWKe Ha3BaHUE [MCIUILTHHEL, & 3a-
TeM TeMblL. BOT Kak 310 OyZeT BbIMVIACTh Ha TPUMEPE:

HuKHWIA BAOK TUTYNIBHOTO INCTa

U nocnenHuil, HO HE MEHEE OTBETCTBEHHBIH MOMEHT — 9TO HalMCaHHEe HIOKHEH dacTu. 3/1ech crpasa
[IIeTCst ODKHOCTD, 4 HATIPOTHB clieBa (amMuims ¢ WHMLAATAMHA Hay4HOrO PyKOBOJMTEJSA ¥ CTY/ICH-
T4, TAKOKE OCTABJIAETCSA MECTO [JIsl MOATHUCH.

B camoMm HHU3Y I10 IIEHTPY NUALIETCA ropoa v roj H3rOTOBJISHHS JOKIIala.

Copepxanue (OrmaBneHue) I0Kana

OrJiaBlieHUE CIIEYET cpasy 3a TUTYIbHOH CTpaHHIIEH, COACPIKUT CBEJICHUS O Pas/IeNax ¥ 1ojpa3aeiax
J0KJIaJia ¥ CTPaHMIIAX, Ha KOTOPBIX OHH pacroaratoTcs. Ipudt Times New Roman 14 T, nomycka-
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eTCsl IPUMEHEHHE KaK CTPOYHBIX, TaK U MPOMHCHBIX 6yka. JomyckaeTcsi He 0QOPMIIATH COACPKAHUE,
eCITH TeKCT I0KIaza HeGobioi 1o 06beMy U He pasOuT Ha pasielIbl.

Kak oopMHTh TEKCT I0KJIaAA (cooOmenus)

Texer noknana odopmisercs mpudrom Times New Roman 14 nt mu 12 nt. J{yist HanucaHus OCHOB-
HOTO TEKCTa JOITYCKAEeTCs TIPUMEHEHHE TOJIBKO CTPOHAIX OyKB..

[To BceMy TEKCTY JOJKEH INPUMEHATLCH a63alHbIi OTCTYI, KOTOPBIH COCTABIIACT 1,25 cm. Yaie Bcero
HCIIONIB3YETCA MOJIY TOPHEIH MEXKCTPOUHBIN HHTEPBAl, HO I0TYCKACTCA IPUMEHEHUE OJUHAPHOTO.

Touka rocyic Ha3BAHUM IVaB HEe CTAaBUTCS. B Ha3BaHMU [VIAB MOTYT NPMMEHSATBCS [IPOTHCHBIC OYKBbI,
MOy )KHPHOE HAYePTaHHE.

KAK O®OPMUTH WJJIIOCTPALIMM B JIOKJIAJIE (COOBLIIEHHH)

K WUTIOCTpal#siM OTHOCSTCS CXEMBL rpaduKu, AMarpaMMbl, PUCYHKH U dororpaduu. Eciu B TeKCTE
JI0KJIafia IIPUCYTCTBYET HECKOIBKO WILTIOCTPALMIA, OHH JIOJDKHBI OBITh IPOHYMEPOBAHEL.

Kaxmas WUIOCTpaLus I0JDKHA UMCTh vH(BOPMATUBHOE U TOUHOE HA3BAHUC. Ha3Banue pacrojaraetcs
[0 HWJLTIOCTparueil Mo LEHTPY CTPOKM M HAdMHACT CO CJIOB: «Pucynox 1 —». Jlanee cielyer camo
Ha3BaHWe C 3arjaBHOM OYKBBL

BhipaBHUBAIOTCA WLTIOCTPAlMK 10 LCHTPY H pacroJiaraloTcs cpasy MOCJe TEKCTa, B KOTOPOM OHH
YIOMHUHAIOTCS.

'Kax opopMHTH Ta0IALbI

B Tabnuuax JomycKaeTcs UCIoIb30BaTh mpu¢T 10 i 12 nr. Kaxnas Tabua J0KHA UMETh HOMEP
1 Ha3BaHMe, HaunHaomeecs co cios: «Tabnuua | — ». Ha3Banue pacmoJjiaraercs CBEpXy OT TaOIALIBL.
Ta6uIbl PACTIONAraloTCsl B TEKCTE Cpasy 3a X YIIOMHHAHUEM B TEKCTE. :

Kak oopMHTH CIIMCOK JIUTEPATYPbI
OdopmiieHHe CIMCKA JIATEPATYPbI

« Becnanora H.IT, Kotnsiposa K.H., Jlazapesa H.I'., Hleimman .M. Tlepeson 1 pedbeprpoBanme
06111eCTBEHHO-TIOIATHIECKHX TCKCTOB. M., Ipoda. — 2009, 127c.

« Bonkosa 3.H. Uurtaem rasery. —-M., u3-Bo YPAO. -2003, 128c.

o Vubopmauus o OOH u € xoMUTETAX.

OdopMIIeHHE CIICKa HCTOHHKOB periaMeHTHPOBAHO 'OCT P 7.0.5-2008.

JInst KHUT JIOJDKHBI GbITh yKasaHbl: GamMuIna ¥ MHALKAIIEL ABTOPOB, HA3BAHKE, MECTO H3/lAHMA, H3/a-
TeJBCTBO, T/l H3aHUC KOJUYECTBO CTPaHHIL.

Jlist cTateil U3 KYPHAJIOB YKasbIBACTCA hamMuTHs ¥ MHMIUAIb aBTOPOB, HA3BAHUC CTaThd, Ha3BAHHUE
SKypHAJI, TOJI M31aHuii, HOMED BBRITYCKa A CTpAHHIIbI, HA KOTOPBIX PACIIOJIONKEHA CTATLA.

CrHcOoK TMTEpaTyphl pacronaraeTes B an(aBUTHOM TOPSJIKE.

B Tekcre mokiana (cooOuIeHus) HOMKHDI GBITH yKa3aHbl CCHUIKA Ha HCTOIHUKH C yKa3aHHEM B KBaJl-
paTHBIX CKOOKax HoMepa COOTBETCTBYIOLIETO HCTOYHUKA.
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MOJIE3HBIE COBETBI, KAK O®OPMUTH JOKJIA/L (COOBIIEHUE) IPABUJIBHO
HarnocseJoK HECKOJIBKO COBETOB I10 OATOTOBKE ¥ 0QOPMIICHHMIO JOKIIaa:

Coger 1. UToGsl yOpars JTUIIHHE IPOOIEMBI, HAKMUTE COYCTAHME KIIABHII Ctrl+F, 3atem Bknaaky
«3amenutb». B crpoke «HalTuy mocTaBbTe ABa mpobena, B CTPOKE «3aMeHUTh Ha» MOCTaBbTE OJIMH
npo6es. Haxmute KHOMKY «3aMeHuThb Beey. ['oToBo!

Coser 2. He paccrapisiiTe HOMepa CCBUIOK Ha HCTOYHHMKH JUTEPATYPhl B YEPHOBOM BAapHAHTE J0KJIA-
1a. BO3MOXKHO, BBl €IIIE TEPEIEIacTe CIUCOK JIMTEPATyPhl — KAKOE-TO KOJMHYECTBO CTOUHHKOB noba-
BHTBCS WIH yAatuThes. OueHb TPYAHO Oy/IeT IOTOM COOTHECTH M0 HOMEPAM BCE HCTOMHUKA. Ykasbl-
RaiiTe B CKOOKAX HA3BAHHE KHHIH MM aBTOpa. Y TONbKO YOEIMBIIUCH B TOM, YTO padoTa MOJTHOCTHIO
3aKOHYEHA, 0POPMIIAETCS CCBUIKH Ha HCTOUHUKH.

Coser 3. Ecli B TeKcTe NMPHCYTCTBYIOT HETOHSTHBIC CIOMHBIE TEPMMHEI, PACKPBIBAHTE UX CMBICIL.
Tax BBI cfienacTe JOKaz 60s1ee JOCTYNHBIM JUis CIlyIaTeNcH.

Coger 4. Texct 0pOPMIEHHOTO MaTepHalia i TEKCT BBICTYIICHHMA MOXKET HESHAYUTEIHHO OTIMHATECH.
TeKCT BBICTYIIEHUS. MOKET OBITH MAKCHMAJILHO YIIPOIICH JULA caymareneit. (Ho He nepecrapaidTech.
PasroBopHasi peub He IPUBETCTBYETCS Ha BBICTYILICHHN).

Coser 5. Ucnons3yiite Bo3MokHoCTH Word s cO31aHHA aBTOMATHYECKOro OTIABJICHMA. Takoe
OTJIaBJICHHE CMOTPHUTCS HAMHOIO JIydllle, 4eM TO, YTO CIACJIaHO BPYUHYIO. Kpome Toro, 371€MEHTBI Ta-
KOTO OIJIABJIEHHS — CCHUIKH, TIPH HaXKaTHM HA KOTOPBIE OTKPHIBAETCS CTpaHHIA € COOTBETCTBYIOLLEH
TJIaBOH.

Coger 6. [Tepen neyaTbio NPOBEPHTE SLIE pa3s TEKCT Ha omubku (opdorpaduueckne omubkn Word
BbUIENSET KPAacHBIM IIBETOM). BusyanbHo oueHuTe OpopMieHne (370 ymoOHO cnenaTh, YMEHBUINB
MacITab CTPAaHHMIIBI): MPOBEPhTE HATMYKE TOIMHCEH KO BCEM TabauIaM M pUCYHKaMm, yOenuTech B
CTIOB30BAHMH OMHAKOBOrO MIpH(Ta B TEKCTe, 0OpaTuTe BHUMAHKE HA BBIPABHUBAHME TEKCTA (oHO
JOIDKHO OBITH O IIMPUHE).

IHoageneM UTOTH

[I0K/TA/Ia B TIEPBYIO OUY€pelb HEOOXOMUMO yACIATE BHUMAHHE €T0 1H(GOPMATHBHOCTH, JIAKOHUYHOCTH H
JOCTYIIHOCTH HM3JOeHHs sl ciymarens. OT 3TOro 3aBHCHT PE3ybTaT BRICTYILICHIA C_JIOKIIAJIOM.
OdopMIieHHEe — BTOPHYHO, XOTS H HEMAIIOBAXKHO.

I'nmaBHOE, 4TO HeoOXoauMO MOMHHUTE: JOKIan — TEKCT I1Ji BBICTYIIJICHHSA. HOSTOMy MpH Harucanunu

Kpurepun oueHKH:

’7N9 OuennBaemble NapaMeTphl Ouenka B 6aJi-
n/n Jax
1. KauecTBo A0K1a1a (COOOMEHHUS):

- COTPOBOX/IAETCS HILTFOCTPATHBHBIM MaTEPHATIOM; 3
- YETKO BBICTPOEH; 2
- pacCKa3BIBAETCS, HO HEe OOBACHACTCS CYTh paboTsl; 1
- 3aUHTHIBACTCS. 0

2. HcnoJib30BaHne AeMOHCTPAIHOHHOI0 MaTepuaJia:

- aBTOp MpEJCTABMJ JEMOHCTPALMOHHBIH MaTepuail W MPCKpacHo B
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HEM OPUEHTUDPYETCS, 2
- HCIOJIB30BAJICA B JIOKJIaje, XOpoio o(OpPMIIEH, HO €CTh HETOYHO- 1
CTH; 0
- [IPE/ICTABICHHBIM JEMOHCTPAIMOHHBIA MaTepHall HE MCIIOJIb30BaICs
NOKITaUUKOM HITH OBLT 0)OPMIIEH IIJIIOXO0, HEFPaMOTHO.
3. Ka4ecTBO 0TBETOB Ha BONPOCHI:
- 1a€T MOJIHBIE OTBETHI Ha BCE BOMPOCHI; 2
- HE MOXET YETKO Ha BOIPOCHI; 1
- HE OTBEYAET Ha BOMPOCEL 0
4. BuageHne Hay4YHbIM H CHENHAIbHBIM anNapaToM:
- [IOKa3aHOo BJIaJICHUE anapaToM; 3
- HCTIONIB30BAHEI OOIIEHAYYHBIE U CIIENMAIbHBIE TEPMUHBL, 2
- IOKa3aHo BiaJcHue 6a30BBIM annapaToM. 1
S. YéTKoCTh BLIBOJ0B:
- TIOJIHOCTBIO XapakTepusyeT padoTy; 2
- UMEIOTCH, HO HE JIOKAa3aHbl 1
HUroro 12

Orenka «5» - ot 10 mo 12 6amios
Ouenka «4» - ot 7 no 9 6aynos
Onenka «3» - ot 4 10 6 6aynoB

[Ipu konuuecTBe OalnoB MeHee 4 — PeKOMEH/I0BATh ydalleMyCs JIOTIOJTHUTENBHO 1opaboTarh
HaJ JAHHBIM JOKIaA0M (COOOLIEHHEM).

[IpuMepHas TeMATHKA COOOIIEHHS

1.Who criticized the wotk of the UN Commission for Human Rights?

2. What the Commission was attaches for?

3. What is the essence of the block voting system?

4. What did the Commission chairman describe the group system as a hindrance?

5. What prompted the European Union and the US to announce they would not support a resolution
against China?

6. What happened during the recent massacre in Algeria?

7. Why did Algeria oppose a resolution condemning the massacre?

8. What was the fate of the resolution on China?

9. How many resolution did the Commission pass and what issues did they deal with?
10.What could be done to make the operations of the Commission more flexible?

11. What anniversary was celebrated by the Commission?

CocrasuTes: npen. bepanosa A

«ﬁ» ,%&@( 2025 r.
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